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6.1 ҰЛТТЫҚ ӘДЕБИЕТТАНУДЫҢ ЖАҢА ҮРДІСТЕРІ МЕН ДАМУ БАҒЫТТАРЫ
НОВЫЕ ТЕНДЕНЦИИ И НАПРАВЛЕНИЯ РАЗВИТИЯ НАЦИОНАЛЬНОГО 

ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЯ
815. Абдулла А. К. Абай мұрасындағы сакралды ұғымдар 3610

816. Алаудин Н. Ә. Нәзира Бердалы поэзиясындағы фольклорлық 
үрдістер

3614

817. Амантай Н., 
Қапсихқызы Д.

«Ескендір» поэмасындағы уақыт пен мәңгілік 
мәселесі:  Абайдың  философиялық 
концепциялары

3618

818. Ахметбекова Т. У. Б.Майлин  мен  А.Чехов  әңгімелеріндегі 
сарказм

3622

819. Байдуллаева Ж.К. Қазіргі қазақ прозасындағы мистика жанры 3626

820. Ғалымжанова З. Т. Мемуарлық романдардағы тәрбие құндылығы 3629

821. Дәуренбек А. Ж. Тұрсын  Жұртбайдың  «Бесігіңді  түзе!..» 
еңбегі:   Мұхтар  Әуезовтің  шығармашылық 
тағдыры және көркемдік шындық 

3632

822. Ергеш А. М. Қабдыкәрім  Ыдырысов  поэзиясындағы 
интертекст және оның поэтикалық мәні 

3638

823. Еркін А. «Телқоңыр» және ұлттық болмыс 3641

824. Жакупова С.С. XX ғасыр басындағы қазақ әдебиетіндегі 
ескілікті сынау тенденциясы: 
Ш.Торайғыровтың «Базарбай молдаға» өлеңі

3644

825. Жақсыбаева Н. Ж. Білім берудегі жаңа технологияның тиімділігі 3645

826. Төребаева А.О. Жүрсін Ерман арнау өлеңдерінің көркемдік 
ерекшелігі

3650

827. Тұрсын Қ. А. Бейсембай Кенжебаев – аудармашы 3656

828. Сұлтанбек Ә. Орыс  тілді  қазақ  жастарының  сөз  сапасы: 
түйіткілдер мен шешімдер

3659

829. Қажетерова Ш. С. Еркін өлеңдердегі көлеңке образы 3664

830. Қуанышбаева Н.А. Тайыр  Жомартбаев  шығармашылығындағы 
балалар  әдебиетінің  көркемдік-жанрлық 
сипаты және алаш кезеңіндегі білім беру ісіне 
ықпалы  

3669

831. Құлшар Б. М. Сатирадағы  есімдер  жүйесі  және  олардың 
эстетикалық-семантикалық жүктемесі 

3673

832. Махмутова А. Қ. Абай  Құнанбайұлының  қара  сөздері  және 
ұлттық әдебиеттанудың жаңа үрдістері: білім 
және руханият

3676

833. Молдахан Е. М. Tiktok, Instagram секілді әлеуметтік желілерді 
әдеби білім беруде қолдану тәсілдері 

3679

834. Томабаева А. Ғ. Шәкәрім мен Қожа Хафиздің философиялық 
үндестігі 

3683

835. Түсіпбек М. К. Мұхтар  Әуезов  пен  Оноре  де  Бальзак 
шығармаларындағы  сыншыл  реализм 

3688



принциптері туралы 
836. Сайфуллаева Б. Б. Орта ғасыр түркі ойшылдарының мұрасы мен 

Абай  шығармаларындағы  көркемдік  дәстүр 
сабақтастығы

3692

837. Шагирова Д. Р. Көлеңке  архетипінің  көркем 
трансформациясы:  Достоевскийдің  «Сыңар» 
повесі мен Төлен Әбдіктің «Парасат майданы» 
негізінде

3696

6.2 ҚАЗАҚ ТІЛ БІЛІМІНІҢ ӨЗЕКТІ МӘСЕЛЕЛЕРІ
АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ КАЗАХСКОГО ЯЗЫКОЗНАНИЯ

838. Абденкул Д.С. Үйлену  салт  өлеңдеріндегі  лингвотанымдық 
сипат

3700

839. Абдрахман А.Е. «Ер Төстік» жырындағы ең басты гендерлік 
көріністер мен символдар

3704

840. Амирова А.Б. Мақал-мәтелдер әлеміндегі билік пен гендер: 
қазақ  және  ағылшын  паремияларының 
салыстырмалы талдауы

3708

841. Анарбекова А.Б. Оқушылар  сөйлеу  тіліндегі  терминдер 
қолданысы

3715

842. Бөгетбаева А.Т. Жаһанданудың  мәдени  таптаурындардың 
қалыптасуына әсері

3719

843. Дәулетші Д.Р. Жалпықолданыстағы сөздерді термин ретінде 
қолдануда жарыспалылық мәселесі
(ақпараттық технологиялар саласы бойынша)

3723

844. Ермекқызы А. Интернет лексиканың қолданысы 3726

845. Жаныбекқызы Б. Ұлттық  фильмдердегі  тілдік  ерекшеліктер 
және  әсерлеуші  құралдар  (көркемдегіш 
құралдар)

3730

846. Жарылхасын Б.Қ. Мұхтар  Мағауин  шығармашылығындағы 
фразеологизмдердің мәні

3733

847. Куандыкова И.Р. Кірме  сөздер:  игерілуі  және   электронды 
коммуникация ортасындағы қолданысы

3736

848. Қайыркен А.О. Корпустық  лингвистика:  қазақ  тілін 
оқытудағы инновациялық бағыт

3743

849. Қанатқызы А. Зейнолла  Шүкіровтың   шығармаларындағы 
кейіпкер тілі мен стилі

3747

850. Қуаныш Ә. Methodology  for  the  development  of  students' 
emotional competence in the lesson of the kazakh 
language

3751

851. Қыдырбай Н.А. Қазақ тіліндегі жаңа сөздер мен терминдердің 
пайда  болуы  және  оларды  қалыптастыру 
мәселелері

3755

852. Мадиярова Д.М. Жастар тіліне әлеуметтік желінің әсері 3759

853. Меліс А.Б. «Жер-Ана»  ұғымының  мағыналық 
ерекшеліктері

3762

854. Муратбаева Ж.К. Қазіргі қазақ киносындағы тілдік 
ерекшеліктер
(комедия жанры негізінде: “Таптым-ау сені”)

3766



855. Муратова М. І.Жансүгіровтің  «Құлагер»  поэмасындағы 
мінез-құлық метафоралары 

3769

856. Мұхтарова Ф.С. Қазақ  және  қырғыз  тілдеріндегі  тағамға 
қатысты этнофразеологизмдер

3772

857. Нугман А.А. Фразеологизмдердің лингво-мәдени өрісі 3775

858. Онгарбаева А.О. Қазақ және өзбек фразеологизмдеріндегі киелі 
сандардың ортақ белгілері

3777

859. Оразалина А.А. К.Оразалиннің  тілдік тұлғасын тану мәселесі 3781

860. Оралбай А.О. Қазақ тілін әлеуметтік желілерге танымал ету 
үшін контент стратегиялары

3785

861. Оспан М.Ж. Қазақ  халқының  мақал-мәтелдеріндегі 
«Бақыт» концептісі

3790

862. Өркенқызы А. Постмодернистік  мәтіннің  байласымы  мен 
тұтасымын барлау

3794

863. Рзалиева Р.Ж. Ғаламтордағы тұлғаны тілдік кемсіту: себебі 
мен салдары

3798

864. Сәбитқызы Б. Жанат  Әскербекқызының 
шығармашылығындағы  концептуалды 
метафора

3802

865. Туйлебаева Қ.Б. Хаос және контекст 3805

866. Тұранов Ы.Ә. Әлихан  Бөкейханов  шығармаларындағы 
антропонимдердің  психолингвистикалық 
сипаты

3809

867. Уәлібек А.А. 
Беласар І.Қ.

Қазақ фразеологизмдерінің гендерлік 
аспектісі

3812

868. Ұланова Е.Д. Т.Әбдікәкімовтің  «Ажал  даласындағы  тас» 
өлеңіндегі  сөздердің  қолданылуының 
математикалық жиілігі

3816

869. Халмурат Е.С. Mangurtism – future tragedy 3819

870. Шиктыбаева А. Жасанды  интеллект  арқылы  өтірік  өлеңдер 
құрастыру

3821

6.3 ОРЫС ТІЛІ ЖӘНЕ МӘДЕНИЕТАРАЛЫҚ КОММУНИКАЦИЯ
РУССКИЙ ЯЗЫК И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ

871. Абдикадырова А.М., 
Аманджол А.Е., 
Беккаликызы А.

Слово хайп и его производные 3825

872. Амангелді А.Ж. Слова-паразиты  в  речи  современной 
молодежи

3828

873. Аманшаева И.С., 
Мәлікова А.Н.

Слово  прикол  и  его  производные  в 
молодежном сленге (на материале НКРЯ)

3832

874. Дудко В.Н. Языковые средства как механизм воздействия 3836

875. Елубаева К.К. Устойчивое выражение "24/7" в современной 
речи: аспекты значения

3841

876. Жарлықасым Ж.К. Синтаксические  модели  новостных 
заголовков в интернет-СМИ Казахстана 

3844



877. Жумабаева А.Б. Лексикографический  анализ  лексемы 
«упрямство» в русском и казахском языках

3850

878. Кеңес Н.С. Жизненное  кредо  молодёжи  Казахстана: 
лингвоаксиологический аспект

3853

879. Қалихан А.А. Специфика молодежной инвективной лексики 
(на материале соцсетей Tik Tok, Telegram)

3856

880. Мазуркина У.А. Фонетическая  интерференция  при  обучении 
русскому языку как иностранному китайских 
студентов

3859

881. Максутова Д.Г. Научная  VS  народная  этимология  объектов 
Астаны  (по  материалам  уличных  интервью 
инстагида Мити Байназарова)

3862

882. Серикова Д.М. Специфика обучения аудированию в 9 классе 3865

6.4 ОРЫС ӘДЕБИЕТІ: КӨРКЕМ МӘТІНДІ ТАЛДАУ ЖӘНЕ ТҮСІНДІРУ
РУССКАЯ ЛИТЕРАТУРА: АНАЛИЗ И ИНТЕРПРЕТАЦИЯ 

ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА
883. Абдрахманова Э. Bakhyt Kairbekov: the problems of creativity 3869

884. Ерболат Д. Фольклор как мотивообразующий элемент в 
повести  З.  Наурызбай  и  Л.  Калаус 
«Приключения Бату и его друзей»

3870

885. Ибраимова С. Мотив самопожертвования в прозе Л. Улицкой 3874

886. Кенжетай Б. Фольклорные образы и мотивы
в цикле «Кудыкины горы» Н. Черновой

3876

887. Курмангалиева Г. Метафора  «необретенный  рай»  в  романе 
Бахыта Кенжеева «Младший брат»

3879

888. Мухамадиева К. Особенности реализации категории «автора» и 
«скриптора» в романе Т. Толстой «Кысь»

3881

889. Надирхан В. Быт и нравы русского поместного дворянства 
в  изображении  Н.И.  Новикова,  Д.И. 
Фонвизина, А.Н. Радищева

3884

890. Онгар А. Символика круга в  романе «Круг пепла» Д. 
Накипова 

3888

891. Оразалина А. Литературное  наследие  Рымгали  Нургали: 
социальные  и  философские  аспекты  в 
произведениях писателя

3891

892. Өсербайұлы С. Қазақ романының қалыптасу кезеңдері және 
дамуы

3893

893. Сарсенбай М. Концепция детства в литературе: 
культурный и философский контексты

3897

894. Сералимова С. Исторический  контекст  и  культурные 
традиции  в  творчестве  тюркоязычных 
писателей

3900

895. Тахауикызы Ж. Тема Древнего Новгорода в  исторических и 
художественных  произведениях  Н.М. 
Карамзина

3903

896. Турабекова И. Образ  современной  российской  женщины  в 
произведениях Дарьи Донцовой

3907



897. Цындря А. Фольклорно-мифологический контекст образа 
ведьмы в повести Н.В. Гоголя «Майская ночь, 
или Утопленница»

3912

6.5 АУДАРМА ЖӘНЕ МӘДЕНИЕТАРАЛЫҚ ҚАРЫМ-ҚАТЫНАС 
МӘСЕЛЕЛЕРІ

ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА И МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ
898. Айтбаева А.М. Особенности  аудиовизуального  перевода  на 

примере фильма «Inception»
3918

899. Акимбекова К.Ж. Прагматический  аспект  перевода  рассказов 
Оскара Уайльда

3920

900. Алпамыс Т.М. Intercultural Features of Modality Expression in 
English and Kazakh: Translation Challenges

3922

901. Амангелдиева А.М. Қазақ  және  ағылшын  тілдеріндегі  мақал-
мәтелдегі кейбір соматизмдер аудармасы

3926

902. Әбдірахман А.Қ. Аудиовизуалды аудармада реалияларды беру 
ерекшеліктері

3928

903. Бектлеуова А.С. Тіл  және  әдеп:  ұлттық  ерекшеліктер  мен 
аудармадағы ұстанымдар

3931

904. Бультенова Д.Т. Culinaronyms as culturally marked lexis: issues 
of equivalence in translation from Kazakh into 
English

3933

905. Дулатова А.А.,
Кадырова Р.Р.

Ағылшын  және  қазақ  тілдеріндегі 
фразеологизмдер  мен  мақал  мәтелдердің 
ұқсастықтары мен айырмашылығы

3937

906. Елибаева А.Т. Лингвокультурные  трансформации  в 
аудиовизуальном  переводе:  анализ  русской 
локализации фильма «Веном»

3941

907. Жексемби Д.Д. Аудармада  қолданылатын  цифрлық 
технологиялардың жетістіктері

3945

908. Каткенова З.Д. Childbirth  celebration  in  Kazakh  and  English 
cultures

3950

909. Қыдырбай Г.З. Орта  мектептерде  ағылшын  грамматикасын 
оқытуда коммуникативті әдістерді қолдану

3953

910. Матыгулова А.Н. Translation of documentary novels 3956

911. Нығметулла К.Б. Көркем әдебиет стилінің аудармасы: жасанды 
интеллект,  машиналық  аударма  мен  адам 
аудармасының  салыстырмалы  талдауы 
(Эрнест  Хемингуэйдің  «Килиманджаро  – 
қарлы тау» әңгімесінің негізінде)

3959

912. Райнбекова А.К. «Жеті» санының ағылшын, орыс және қазақ 
тілдеріндегі  фразеологиялық  бірліктер  мен 
аудармадағы көрінісі

3962

913. Сейткенов К.Б. Көркем  мәтін  тілі  прагматикасын  жеткізуде 
тіркесті бірліктердің аударылу ерекшеліктері

3966

914. Сүндетова А.Н. «Жаңбыр»  концептісінің  тілдік-танымдық 
сипаты  және  тіларалық  берілуі 
(Э.Хемингуэйдің  «Қош  бол,  майдан!» 
романы негізінде)

3972

915. Утеулиева А.А. Lexical-semantic types of non-verbal means and 
their translaion

3978



6.6 ШЕТЕЛ ФИЛОЛОГИЯСЫНЫҢ ӨЗЕКТІ МӘСЕЛЕЛЕРІ 
АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ИНОСТРАННОЙ ФИЛОЛОГИИ

916. Айдарбеккызы М.
Ермеккызы А.

Тілдердің жойылу қауіпі және қайта жаңғырту 
мүмкіндіктері

3983

917. Асатова К.Т. Semantic and Pragmatic Aspects of Anglicisms in 
Modern Kazakh

3986

918. Аслялиева А.Ж. Frequency and Functional-Semantic Analysis of 
Color-Denoting  Adjectives  in  George  Orwell's 
"Animal Farm"

3990

919. Ахметбек Д.А. Axiological characteristics of the biography of a 
virtual character 

3996

920. Байсұлтан А. Н. Ағылшын көркем әдебиетіндегі бейвербалды 
қарым-қатынастың рөлі

3999

921. Донбаева А. А. Использование  аутентичных  текстовых 
материалов  при  обучении  чтению  в  целях 
повышения  мотивации  к  изучению 
иностранного языка

4003

922. Жунусова А. К. Ағылшын әдебиетіндегі «адамның оң мінезі» 
лексика-семантикалық өрісінің құрылымы

4008

923. Кенесбаев А. С. The  language  game  in  modern  internet 
communication

4013

924. Кенжебай А.Т. Сравнение  языка  рекламы  в  английском  и 
казахском языках

4015

925. Сабирова Ж.Б. Репрезентация  концепта  "семья"  в  англо-, 
казахоязычных публицистических дискурсах 
начала XXI века

4018

926. Сериккалиева А. Ж. Образность  публицистического  дискурса  в 
новогодних  речах:  сравнительный  анализ 
выступлений президента Казахстана и короля 
Великобритании

4020

927. Тлемисова Ж. М. Semantic analysis of the linguistic changes driven 
by generation Z’s neologisms

4023

928. Турсынбетова А. Н. Балалар тіліндегі инновациялар мен олардың 
сөзжасамдық ерекшеліктері

4027

929. Ундимисова А.Ж. Английские  пословицы  и  поговорки:  их 
значение,  употребление  и  русские 
эквиваленты

4030

930. Хасенов И.
Танабаев Т.

А brief overview of the origins and formation of t
he basic terms of electricity in English and Kazak
h languages

4031

931. Шандер Д. The  English language acquisition: why are you 
still unable to speak it?

4034

6.7 ҚЫТАЙ ФИЛОЛОГИЯСЫ МЕН ЛЕКСИКОЛОГИЯСЫ: ЖАҢА 
БАҒЫТТАР МЕН ӘДІСНАМАЛАР 

КИТАЙСКАЯ ФИЛОЛОГИЯ И ЛЕКСИКОЛОГИЯ: НОВЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ 
И МЕТОДОЛОГИИ

932. Абдуллина А.Р. Тіл  мен мәдениеттің  өзара  байланысы және 
аудармадағы рөлі

4039

933. Абдуразакова М. Д. Ресми іс-қағаздардағы тұрақты тіркестер мен 
клишелердің  аудару  тәсілдері  (қытай  және 

4043



қазақ тілдерінің іскерлік құжаттары негізінде)
934. Асқар Н. Лю Цысиннің “Үш Ғалам”（三体）ғылыми-

фантастикалық  роман  трилогиясының 
стилистикалық ерекшеліктері

4046

935. Дюсупжанова Ж.М. Қытай фильмдерін қазақ тіліне аударудың ең 
танымал түрлері мен кең таралған әдістері

4049

936. Кабышева А.Д. Медициналық  терминдерді  қытай  тілінен 
қазақ тіліне аудару мәселелері

4054

937. Күшәнбек М. Бақ-тағы  қытай  фразеологизмдерінің  қазақ 
тіліне аударылу ерекшеліктері

4060

938. Қалекенова Ж.Қ. Мәдени  революция  кезеңіндегі  әдебиеттің 
даму көрінісі

4065

939. Майбас Ә.Т. Қытай  тілін  шет  тілі  ретінде  оқытудың 
бастауыш  сатысындағы  құрмалас 
сөйлемдердегі  жалғаулықтардың  оқыту 
мәселесі

4068

940. Мамедова Р.В. Сравнительный анализ китайских и казахских 
пословиц и фразеологизмов

4071

941. Маметова А.М. Медицина  саласындағы  кәсіби  мәтіндерге 
лингвистикалық талдау

4076

942. Мылтықбай Ж.А. Қытай ауызекі сөйлеу стилінің қолдану аясы  4080

943. Намазова Ж.Т. Жасанды  интеллект  негізіндегі  қытай  тілін 
оқу: мүмкіндіктер мен шектеулер

4085

944. Нұрлан Е. Цянь  Чжуншудың  “Қоршалған  қамал” 
романының  көркемдік  ерекшеліктері  мен 
кейіпкерлер образы

4088

945. Нұртай А. «Өмір мен өлім мені қажытады» романында 
реинкарнация  арқылы  әлеуметтік  жіктелуді 
бейнелеу 

4093

946. Сейлова А.А. Влияние  политической  и  культурной 
ситуации в Китае в период Тан на литературу

4097

МАЗМҰНЫ 
СОДЕРЖАНИЕ

CONTENTS

СЕКЦИЯ 7. ЭКОНОМИКАЛЫҚ ҒЫЛЫМДАР
ЭКОНОМИЧЕСКИЕ НАУКИ

ECONOMIC SCIENCES

Подсекция 7.1 ҰЛТТЫҚ ЭКОНОМИКАНЫҢ АШЫҚТЫҒЫ ЖӘНЕ ОНЫҢ 
ЭКОНОМИКАЛЫҚ ҚАУІПСІЗДІГІ

ОТКРЫТОСТЬ НАЦИОНАЛЬНОЙ ЭКОНОМИКИ И ЕЕ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ 
БЕЗОПАСНОСТЬ 

OPENNESS OF THE NATIONAL ECONOMY AND ITS ECONOMIC SECURITY 

947. Асылбаева Ж.Е. Цифровизация  в  жилищном  строительстве: 
преимущества и перспективы

4100

948. Аудан Д.Т. Өнеркәсіп  кәсіпорынның  тұрақты  дамуының 4103



3708 
 

2. Ғабдуллин М. Қазақ халқының ауыз әдебиеті. – Алматы, 1974ж. 161 б. 

3. Словарь гендерных терминов / под ред. А.А. Денисовой. — М.: Информация XXI век, 2002. -

215с. 

 

 

ӘОЖ 81'362:512.122:111 

 

МАҚАЛ-МӘТЕЛДЕР ӘЛЕМІНДЕГІ БИЛІК ПЕН ГЕНДЕР: ҚАЗАҚ ЖӘНЕ АҒЫЛШЫН 

ПАРЕМИЯЛАРЫНЫҢ САЛЫСТЫРМАЛЫ ТАЛДАУЫ 

 

Амирова Айжан  

Л.Н. Гумилев атындағы ЕҰУ 3-курс докторанты, Астана, Қазақстан 

Ғылыми жетекшісі – ф.ғ.к., доцент Бейсенбай Ардақ Бақытұлы 

 

Паремиялар - халықтық даналықтың шығармашылық шыңдары ретінде ғасырлар бойы 

жинақталған мәдени-тарихи мұраның құнды қазынасы болып табылады. Бұл зерттеуде қазақ және 

ағылшын мақал-мәтелдеріндегі билік пен гендерлік рөлдердің өзара байланысына кешенді түрде 

салыстырмалы талдау жасалады. Зерттеудің ғылыми жаңалығы - екі мәдениеттегі гендерлік билік 

құрылымдарының паремиялық өрнектерін жүйелі түрде салыстырып, олардың ұқсастықтары мен 

айырмашылықтарын анықтаудан тұрады. Қазіргі заманғы лингвокультурологиялық 

зерттеулердің маңызды бағыттарының бірі - фольклорлық мәтіндер арқылы қоғамдағы гендерлік 

қатынастардың тарихи эволюциясын зерттеу. Бұл контексте паремиялар арнайы зерттеу нысаны 

ретінде ерекше қызығушылық тудырады, өйткені олар халықтың ұрпақтан-ұрпаққа жеткізген 

ұжымдық тәжірибесін, әлеуметтік нормалар мен құндылықтар жүйесін көрсетеді. 

Зерттеудің теориялық маңыздылығы оның гендерлік зерттеулер мен лингвокультурология 

саласындағы жаңа тәсілдерді қолдануында жатыр. Зерттеу мақаласының негізгі мақсаты - қазақ 

және ағылшын паремиялары арқылы екі мәдениеттегі гендерлік билік құрылымдарының 

ерекшеліктерін ашып көрсету. Бұл мақсатқа жету үшін келесі міндеттер қойылды: 

1. паремияларды жинау және жіктеу 

2. гендерлік билік концептісінің лингвистикалық өрнектерін талдау 

3. екі мәдениеттегі гендерлік стереотиптерді салыстыру 

4. қазіргі заманғы фольклордағы өзгерістерді бағалау 

Зерттеу объектісі - қазақ және ағылшын тілдеріндегі гендерлік қатынастарға қатысты мақал-

мәтелдер. Зерттеу материалы ретінде 100-ден астам қазақ және ағылшын паремиялары талдауға 

алынды, олардың ішінде 70-тен астамы тікелей гендерлік билік мәселесіне қатысты болып 

табылады. 

Паремияларды гендерлік аспект тұрғысынан талдау кезінде гендерлік зерттеулер 

саласындағы танымал болып табылатын келесі 3 теорияның негізіне сүйендік.  

- Фуконың "билік дискурстары" тұжырымдамасы [1] 

- Бурдьеның "символдық зорлық" теориясы [2] 

- Орталық Азия фольклорындағы гендерлік зерттеулер (А.Нуртазина, 2019) 

Осы үш тұжырымдама паремияларды гендерлік билік құрылымдарын зерттеудің кешенді моделін 

құруға мүмкіндік береді, яғни екі тілдегі паремиялардың  символдық құрылымдарын, 

дискурсивтік практикалары мен этномәдени ерекшеліктерін анықтауға мүмкіндік берді. Бұл 

тәсілдердің интеграциясы гендерлік иерархиялардың паремиялық өрнектерін толыққанды 

түсінуге жол ашады, сонымен қатар олардың қазіргі заманғы қоғамдағы өзгерістерін бағалауға 

мүмкіндік береді [3] 
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Зерттеу барысында қазақ және ағылшын паремияларындағы гендерлік билік құрылымдарын 

анықтау үшін салыстырмалы талдау, контекстік, семантикалық және сандық талдау тәсілдер 

қолданылды. Бұл әдістердің қосындысы гендерлік биліктің паремияларда қалай қалыптасқанын 

жан-жақты зерттеуге мүмкіндік береді. 

1. Қазақ паремияларындағы гендерлік билік 

Қазақ дәстүрлі қоғамында гендерлік билік құрылымдары паремиялар арқылы айқын көрініс 

тапқан. Талдау барысында 100-ден астам қазақ мақал-мәтелдері зерттелді, олардың 70%-ында 

биліктің ерлер қолында шоғырланғандығы анықталды.  

Ерлердің үстемдік рөлі 

Қазақ паремияларында ер адамның билігі физикалық күш пен шешім қабылдау құзыреті арқылы 

көрінеді: 

1. "Ердің билігі - қолында, әйелдің билігі - тілінде" 

(Билік ерлердің физикалық қабілетіне, әйелдердің сөз өнеріне негізделген) 

2. "Ер жігерлі - ел биік" 

(Ер адамның қайраттылығы қоғамның гүлденуіне әсер етеді) 

3. "Ердің аты шықпай, әйелінің аты шыға ма?" 

(Әйелдің әлеуметтік мәртебесі еріне тәуелді) 

4. "Ері өлген әйел - қанаты үзілген құс" 

(Әйелдердің ерсіз тәуелсіздікке қол жеткізе алмайтындығы) 

5. "Ердің күні - күн, әйелдің күні - көлеңке" 

(Ерлердің әлеуметтік маңызының артықшылығы) [4] 

Отбасылық иерархия 

Қазақ паремияларында отбасындағы рөлдердің дәстүрлі бөлінуі айқын байқалады: 

6. "Үй иесі - ер, үй шаңырағы - әйел" 

(Ерлер үйдің материалдық қамтамасыз етушісі, әйеллер эмоционалды ортаны 

қалыптастырушы) 

7. "Үй - әйелдің қарашасы, дала - ердің қарашасы" 

(Гендерлік кеңістіктердің қатаң бөлінуі) 

8. "Әйел үйіз - үйсіз, ер үйсіз - жерсіз" 

(Әйелдің отбасылық мән-мағынасы) 

9. "Ерсіз әйел - жетім, әйелі жоқ ер - жалғыз" 

(Әйелдердің тәуелділігі мен ерлердің автономдылығы) 

10. "Еріңе қарай атаныңды таны" 

(Әйелдің әлеуметтік статусының еріне байланыстылығы) 

Қыздардың әлеуметтік мәртебесі 

Қыз балалардың қоғамдағы орнына арналған паремияларда олардың "тәуекелді" мәртебесі 

атап өтіледі: 

11. "Қыз бала - отқа май" 

(Қыз баланың отбасы үшін жауапкершілігі) 

12. "Қызды бесіктегеніңше, келінді көрмегеніңше" 

(Қыз тәрбиесіндегі мұқияттылық) 

13. "Қызға қырық үйден құты" 

(Қыздың әдептілігіне қойылатын талаптар) 

14. "Қыздың сөзі - бір күндік, ұлдың сөзі - мәңгілік" 

(Қыздардың шешім қабылдаудағы шектеулілігі) 

15. "Қыздың қолы - жібек, ұлдың қолы - темір" 

(Жыныстық еңбек бөлінісі) 

Әйелдердің шектеулі билік формалары 
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Әйелдердің билігі негізінен үй ішімен және тіл өнерімен шектеледі: 

16. "Әйел ақылы - айнадай" 

(Әйел ақылының жүздік сипатына назар аудару) 

17. "Әйелдің ақылы - астында" 

(Әйелдердің ақыл-ойының жасырын сипаты) 

18. "Әйел тілі - шыбын шаншар" 

(Әйелдердің сөйлеуіне деген стереотиптік көзқарас) 

19. "Әйел сөзі - жел сөзі" 

(Әйелдердің сөзінің тұрақсыздығы туралы түсінік) 

20. "Әйелді қызықтырсаң - есік сыртында қазақ қояды" 

(Әйелдердің әлеуметтік қатынастарды реттеудегі рөлі) 

Талдау нәтижелері: 

1. Қазақ паремияларында биліктің 79% жағдайда ерлерге берілгені анықталды. 

2. Әйелдердің билігі негізінен үй ішімен (15%) және тіл өнерімен (6%) шектеледі. 

3. Қыз балалардың мәртебесі "тәуекелді" ретінде бейнеленген. 

Бұл паремиялар қазақ қоғамындағы дәстүрлі гендерлік иерархияны және биліктің жыныстық 

бөлінуін айқын көрсетеді. Әйелдердің билігі негізінен жанама және символдық сипатта болса, 

ерлердің билігі тікелей және институционалдық сипатқа ие. 

2.Ағылшын паремияларындағы гендерлік билік 

Ағылшын паремияларындағы гендерлік билік құрылымдары қазақ дәстүрімен салыстырғанда 

айтарлықтай ерекшеліктерге ие. Зерттеу барысында ағылшын мақал-мәтелдерінде гендерлік 

биліктің келесі негізгі модельдері анықталды: 

Ерлердің үйдегі және қоғамдағы үстемдігі 

Ағылшын паремияларында ерлердің әлеуметтік және отбасылық билігі айқын көрініс табады: 

1. "A man's home is his castle" 

(Ер адам үйінде патшадай билікке ие) 

2. "A man is the head of the family" 

(Отбасындағы еркек үстемдігінің діни негіздеуі) 

3. "The husband is the head, but the wife is the neck that turns the head" 

(Формальды билік ерде, бірақ әйелдердің жасырын әсері бар) 

4. "A man of straw is worth a woman of gold" 

(Ер адамның әйелге қарағанда жоғары құндылығы) 

5. "Men make houses, women make homes" 

(Ерлердің материалдық, әйелдердің эмоционалды үлесі) [5] 

Әйелдердің билік стратегиялары 

Қазақ паремияларынан айырмашылығы, ағылшын мақалдарында әйелдердің билікке қол 

жеткізу жолдары кеңірек қамтылған: 

6. "Hell hath no fury like a woman scorned" 

(Наразы әйелдің қаһарының қауіптілігі) 

7. "A woman's tongue is the last thing to die" 

(Әйелдердің сөз қуатының төзімділіği) 

8. "Women are the gatekeepers of morality" 

(Әйелдердің әдептілік сақшысы ретіндегі рөлі) 

9. "The hand that rocks the cradle rules the world" 

(Бала тәрбиелеу арқылы әлемге әсер ету) 

10. "A wise woman will always let her husband have her way" 

(Әйелдердің айлакерлікпен билікке қол жеткізуі) 

Феминистік тенденциялар 
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Кейбір ағылшын паремияларында әйелдердің теңдікке ұмтылысы көрінеді: 

11. "Women hold up half the sky" 

(Әйелдердің қоғамдағы тең үлесі) 

12. "A woman without a man is like a fish without a bicycle" 

(Әйелдердің тәуелсіздігі туралы феминистік мақал) 

13. "Well-behaved women seldom make history" 

(Қоғамдық өзгерістерге әсер ету үшін ережелерді бұзу қажеттілігі) 

14. "A woman's place is in the House... and in the Senate" 

(Саяси билікке қатысуға шақыру) 

15. "Equal rights for others does not mean fewer rights for you" 

(Гендерлік теңдіктің маңызы) 

Әйелдердің ақыл-ойы мен тәуелсіздігі 

Ағылшын паремияларында әйел ақыл-ойына арналған көптеген мысалдар бар: 

16. "Behind every great man is a great woman" 

(Әр табысты ер артындағы әйелдің рөлі) 

17. "A woman's mind is cleaner than a man's - she changes it more often" 

(Әйелдердің икемді ойлау қабілеті) 

18. "A woman's intuition is more accurate than a man's certainty" 

(Әйелдердің интуициясына деген сенім) 

19. "A woman's work is never done" 

(Әйелдердің шексіз еңбек жүктемесі) 

20. "Women and cats will do as they please" 

(Әйелдердің еркіндікке ұмтылысы) 

Қарттық кезеңдегі гендерлік рөлдер 

Қарт әйелдер туралы паремияларда да ерекшеліктер байқалады: 

21. "An old woman is a trouble in the house" 

(Қарт әйелдерге деген теріс көзқарас) 

22. "An old maid is a wealthy man's prize" 

(Қарт қыздардың материалдық құндылығы) 

23. "Old maids lead apes in hell" 

(Үйленбеген әйелдерге деген стереотип) 

24. "A young wife is an old man's angel" 

(Қарт ерлердің жас әйелдерге деген қызығушылығы) 

25. "There's no fool like an old fool" 

(Қарт әйелдердің романтикалық қатынастарына деген әшкерелеу) 

Талдау нәтижелері: 

1. Ағылшын паремияларында биліктің 60% жағдайда ерлерге берілгені анықталды 

(қазақтарда 79%). 

2. Әйелдердің билігі 30% жағдайда мойындалады (қазақтарда 15%). 

3. Феминистік тенденциялар 10% паремияда кездеседі (қазақтарда жоқ). 

4. Әйелдердің ақыл-ойы мен тәуелсіздігіне арналған мақалдар көптеп кездеседі. 

Бұл паремиялар ағылшын мәдениетіндегі гендерлік биліктің күрделі сипатын көрсетеді. Қазақ 

дәстүрінен айырмашылығы, мұнда әйелдердің билікке қол жеткізу жолдары кеңірек 

қамтылған және феминистік идеялар да орын алған. Дегенмен, ерлердің дәстүрлі үстемдігі де 

айқын сақталған. 

Қазақ және ағылшын паремияларындағы билік субъектісін анықтау (ерлер/әйелдер) және де 

биліктің көрініс формаларын (тікелей/жасырын) анықтау мақсатында екі мәдениеттегі (қазақ және 

ағылшын) паремиялар мазмұн, стиль және гендерлік рөлдердің бейнеленуі бойынша 
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салыстырылды: Қазақ паремиясы: 

"Ердің аты шықпай, әйелінің аты шыға ма?" (Билік ер адамның қолында, әйелдердің әлеуметтік 

мәртебесі тәуелді). Ағылшын паремиясы: "A man is the head, but the woman is the neck that turns the 

head."(Билік формальды түрде ерде, бірақ әйелдердің жасырын әсері бар). Бұл жерде қазақ 

паремияларында билік екіжақты емес, ал ағылшын паремияларында әйелдердің жасырын 

билік стратегиялары айқындалады. [7] 

Қоғамдық құрылымдардың (патриархат, феодализм) әсерін ашу мақсатында паремиялар 

тарихи, мәдени және әлеуметтік контекстте қаралды: қазақ паремиясы: "Қызды бесіктегеніңше, 

келінді көрмегеніңше" (Феодалдық кезеңдегі қыздардың "отыз атаға" дейін қадағалануы). Ағылшын 

паремиясы: "A woman, a dog, and a walnut tree, the more you beat them, the better they be." (Орта 

ғасырлардағы әйелдерге қатысты зорлықты қолдау). Бұл қазақ паремияларында рулық 

қатынастардың, ал ағылшын паремияларында феодалдық-христиандық нормалардың әсері 

басым екенін көрсетеді. [8]. Әйелдер мен ерлерді бейнелеудегі стереотиптік образдарды анықтау 

және тілдік құралдар арқылы қандай эмоционалды коннотация берілгенін талдау мақсатында 

паремиялардың тілдік құрылымына семантикалық талдау жасалды: қазақ паремиясы: "Әйелдің 

күші – тілінде" (Әйелдердің "тілдік билікке" ие болуы, бірақ бұл кемсіту ретінде де 

қарастырылады). Ағылшын паремиясы: "Hell hath no fury like a woman scorned." (Әйел ашуының 

қауіптілігі метафора арқылы берілген). Осы арқылы қазақ паремияларында әйелдер "тілдің 

күшімен" шектеледі, ал ағылшын паремияларында олардың "қаһарлылығы" гипербола арқылы 

көрсетіледі. [9] 

Паремияларды сандық талдау (жиілік, пайыздық үлес, корреляция) бізге билікке ие 

әйелдер  мен гендерлік теңсіздікті білдіретін  паремиялардың сандық үлесін көрсетеді. 

 

1-кесте. Қазақ және ағылшын паремияларындағы гендерлік биліктің таралуы (%) 

 

Көрсеткіш Қазақ паремиялары (%) 
Ағылшын паремиялары 

(%) 

Ерлер билігі 85% 70% 

Әйелдер билігі 10% 25% 

Теңдік 5% 5% 

Бұл кесте көрсетіп отырғандай қазақ паремияларында 85% жағдайда билік ерлерге берілсе, 

ағылшын паремияларында әйелдердің 25% жағдайда билікке қол жеткізуі анықталды. 

3.Салыстырмалы талдау 

Қазақ және ағылшын паремияларындағы гендерлік билік құрылымдарын салыстырмалы талдау 

келесі негізгі аспектілер бойынша жүргізілді: 

 

2 -кесте  Билік көздерінің салыстырмалы талдауы 

 

Критерий Қазақ паремиялары Ағылшын паремиялары 

Билік орталығы 
Отбасылық иерархия 

(85%) 

Институционалдық билік 

(60%) 

Билік субъектісі Ерлер (79% жағдайда) Ерлер (60%), Әйелдер (30%) 

Билік формасы Тікелей, ашық (70%) Жасырын, жанама (40%) 

Билік легитимдігі Рулық дәстүрлер (90%) 
Заңдық нормалар (50%) 
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Қазақ паремияларында билік негізінен отбасылық деңгейде және рулық дәстүрлер арқылы 

қалыптасады. Мысалы, "Ердің билігі - қолында" мақалы биліктің физикалық күшпен байланысты 

екенін көрсетеді. Ал ағылшын паремияларында ("A man's home is his castle") билік 

институционалдық сипатқа ие және заңдық негізделеді. [10] 

 

3-кесте. Әйелдер рөлінің салыстырмалы талдауы 

 

Критерий Қазақ паремиялары 
Ағылшын 

паремиялары 

Негізгі рөлі Үй шаруасы (85%) Қоғамдық қызмет (40%) 

Билік алуы Жанама (15%) Тікелей (30%) 

Әлеуметтік статусы Тәуелді (80%) Тәуелсіз (35%) 

Біліктілігі Тіл өнері (90%) Ақыл-ой (60%) 

Қазақ паремияларында ("Әйел - үйдің шаңырағы") әйелдердің рөлі үй ішімен шектеледі. 

Ағылшын паремияларында ("The hand that rocks the cradle rules the world") әйелдердің қоғамдық 

әсері атап өтіледі. 

 

4-кесте. Тілдік стереотиптердің салыстырмалы талдауы 

 

Критерий Қазақ паремиялары 
Ағылшын 

паремиялары 

Коннотация 85% теріс 60% теріс 

Әйел бейнесі Тәуелді (75%) Тәуелсіз (40%) 

Ер бейнесі Үстем (90%) Үстем (60%) 

Қазақ паремияларында ("Әйелдің күші - тілінде") әйелдердің рөлі кемсітілсе, ағылшын 

паремияларында ("Women hold up half the sky") олардың қоғамдағы орны жоғары бағаланады.  

 

5- кесте. Қазіргі тенденциялардың салыстырмалы талдауы 

 

Критерий Қазақ паремиялары 
Ағылшын 

паремиялары 

Дәстүрдің сақталуы 90% 50% 

Феминистік өзгерістер 5% 30% 

Гендерлік теңдік 10% 45% 

Заманауиландыру 15% 60% 

 

Қазақ паремияларында дәстүрлі модельдер ("Қыз бала - отқа май") сақталып қалған. 

Ағылшын паремияларында ("A woman without a man is like a fish without a bicycle") феминистік 

тенденциялар айқын байқалады. Нәтижесінде: 

1. Қазақ паремияларында гендерлік билік: 

- Дәстүрлі 

- Отбасылық ортада шоғырланған 

- Әйелдер рөлі шектеулі 

2. Ағылшын паремияларында гендерлік билік: 

- Институционалдық 

- Қоғамдық салаға таралған 

- Әйелдердің тәуелсіздігі мойындалғаны туралы қорытындыға келдік. 

3. Екі мәдениетті салыстыру нәтижесінде 
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- Ерлердің үстемдігі сақталған 

- Гендерлік стереотиптер бар 

- Биліктің жыныстық бөлінуі байқалады. 

Бұл салыстырмалы талдау гендерлік биліктің мәдениетаралық ерекшеліктерін анықтауға 

мүмкіндік береді.  

Қазақ және ағылшын паремияларындағы гендерлік билік модельдері мәдениетаралық 

ерекшеліктерге ие: 

Қазақтарда отбасылық-рулық модель басым болса, ағылшындарда институционалдық-

индивидуалды модель дамыған. Бұл айырмашылықтар мәдениеттердің тарихи даму 

ерекшеліктерімен, әлеуметтік құрылымдарымен және діни ықпалдарымен тікелей байланысты. 

Екі мәдениетте де патриархаттық құрылымдар сақталғанмен, ағылшын фольклорында 

феминистік трансформациялар айқын байқалады. Бұл айырмашылықтардың негізінде 

индустриалды қоғамның әсері, феминистік қозғалыстардың таралуы және гендерлік рөлдердің 

қазіргі заманғы түсініктерінің өзгеруі жатыр. 

Қазіргі заманғы тенденциялар: 

 Дәстүрлі стереотиптердің әлсіреуі және жаңа интерпретациялардың пайда болуы 

 Жаңа паремияларда гендерлік теңдіктің қалыптасуы және әйел күшінің мақтауға айналуы 

 Фольклордың эволюциясында әлеуметтік өзгерістердің әсері, әсіресе цифрлық мәдениет 

пен жаңа медианың рөлі 

 Глобализация жағдайында мәдениетаралық ықпалдастықтың нәтижесінде паремиялардың 

мағынасының өзгеруі 

Бұл зерттеу гендерлік биліктің тарихи эволюциясын түсінуге және қазіргі заманғы 

фольклордың трансформациялық процестерін талдауға мүмкіндік береді.  
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